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TERNS 0F, REFEàENFi 0F THE INTERNATIONAL COPPER STUDY GROUP

Establishmient

1. The International Copper Study Group is hereby established to administer

the provisions and supervise the operation of these termes of reference.

Objivex

2. To ensure enhaxiced international co-operation on issues concerning
copper, by improving the information available on the international copper
economy and by providing a forum for intergovernmental consultations on copper.

Definitina

3. '(a) ."The Group" means the International Copper Study Croup as

constituted in these termes of reference.

(h) "Copper" means ores and concentrates of copper; unrefined and
refined copper metal, including secondary copper; copper alloys; scrap,
vastes and residues of copper; semi-manufactured products and such other
products of copper as the Group may determine.

(.0 "Mlembers"' means all States and intergovernmental organizations as
provided for in paragraph 5 which have notified their acceptance pursuant to
paragraph 22.

Eunctîonn

4. In pursuance of its objective, the Group shaîl have the following
funot ions:

<à) To conduct consultations and exchanges of information on the
international copper economy;

(h) To fiprove statistics on copper;

(jc) To undertake regular assessments of the markcet situation and outlooc

for the world copper industry;

()To undertace studies on issues of interest to the Group;

(W To undertake activities related to efforts pursued by other
organizations aimed at developing the market for copper and contributing to
the demand for copper;

(L) To consider special probleis or difficulties which exiat or may
arise in the international copper economy.

The Croup shall carry out the above functions vithout derogating f rom the
right of every memnber to manage all aspects of its domestic copper economy and
vithout prejudice to the competence of other international organisations in
matters falling within their jurisdiction.



STATUTS DU GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DU CUIVRE

Création

1. Le Groupe d'étude international du cuivre est créé par les présents
Statuts pour en mettre en oeuvre les dispositions et en surveiller
l'application.

Obiectif

2. Accroître la coopération internationale au sujet des problèmes du cuivre,
en améliorant l'information disponible sur l'économie internationale du cuivre
et en servant de cadre pour des consultations intergouvernementales sur
le cuivre.

Définitions

3. à L'expression "le Groupe" désigne le Groupe d'étude international du
cuivre créé par les présents Statuts.

h Le terme "cuivre" recouvre : les minerais et concentrés de cuivre;
le cuivre métal non affiné et affiné, y compris le cuivre secondaire; les
alliages du cuivre; les déchets et résidus de cuivre; les articles
semi-manufacturés et les autres produits que le Groupe pourra définir.

A Par "membre" on entend tout Etat ou organisme intergouvernemental
visé au paragraphe 5 qui a notifié son acceptation conformément au
paragraphe 22.

Fonctions

4. Pour atteindre son objectif, le Groupe s'acquitte des fonctions
suivantes

a Organiser des consultations et des échanges de renseignements sur
l'économie internationale du cuivre;

h Améliorer les statistiques sur le cuivre;

r. Evaluer régulièrement la situation du marché et les perspectives de
l'industrie mondiale du cuivre;

4 Faire des études sur des questions qui l'intéressent;

g Entreprendre des activités en rapport avec les efforts déployés par
d'autres organisations pour développer le marché du cuivre et contribuer à la
demande de cuivre;

I Examiner les difficultés ou problèmes particuliers qui existent ou
risquent de surgir dans l'économie internationale du cuivre.
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5. Menibership of the Croup shall be open to ail States which are interested
in the production or conswnption of, or international trade in, copper, and ta
any intergovernmental organizatian having respansibilities in respect of the
negatiation, conclusion and application of international agreements, in
particular connDodity agreements.

Pavers of the Group

6. (a) The Croup shall exercise such pawers and talce action or arrange for
action ta be taken as may be necessary ta carry out and ensure the application
of the provisions of these terms of reference.

()The Croup shall not have the pawer, directly or indirectly, ta enter
into any contract for the purposes of trade in copper or ini any other
conmmodity or product, or any contract for future transactions;ý nor shall it
have the paver ta enter inta any financial obligations for such purpases.

(c) The Croup shall adopt such rules of procedure as are cansidered
necessary ta carry out its functions and which shahl be subject ta, and not
inconsistent with, these tenus of reference.

(d) The Croup shaîl flot have the paver and shahl not be taken ta have
been authorized by its members ta incur any obligation outside the scope of'
these terms of reference or the rules of pracedure.

Beadguartr

7. The Readquarters of the Graup shaîl be at a location selected by it in
the territory of a member State, unless the Croup decides othervise. The
Group shall negotiate a Beadquarters Agreement vith the hast Covernment ta, be
concluded as soon as passible after these tenus of reference have entered into
force.

Decis ioneeaking

8. (a)The highest authority cf the Group established under these tenus of
reference shaîl be vested in the Ceneral Session.

(k) The Croup, the Standing Committee referred ta in paragraph 9, and
such conuittees and subsidiary bodies as may be established, shaîl talce
decisions by consensus and vithout a vote, except in*the case cf decisions for
which a specific voting uajarity is specified ini these tenus cf reference or
in the rules of procedure.

W~ Bach uember State shahl be entitled to one vote.

Standing Conuittee

9. (a) The Croup shahl estabhish a Standing Conmmittee, which shall consist
of those meinhers cf the Croup which have indicated their desire ta participate
in its vork.
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Le Groupe s'acquitte des fonctions décrites ci-dessus sans porter atteinte au
droit de chaque membre de gérer tous les aspects de son secteur national du
cuivre et sans préjudice de la compétence d'autres organisations
internationales dans les domaines relevant de leur mandat.

Composition

5. Peuvent devenir membres du Groupe tous les Etats intéressés par la
production ou la consommation de cuivre ou par le commerce international du
cuivre et tout organisme intergouvernemental ayant compétence pour la
négociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, et en
particulier d'accords de produit.

Pouvoirs du Groupe

6. a Le Groupe exerce tous les pouvoirs et prend ou fait prendre les
mesures nécessaires pour mettre en oeuvre les dispositions des présents
Statuts et en assurer l'application.

b Le Groupe n'est pas habilité, directement ou indirectement,
à conclure de contrat commercial sur le cuivre ou tout autre produit, ni de
contrat portant sur des opérations à terme; il n'est pas non plus habilité
à contracter des obligations financières à ces fins.

Q Le Groupe adopte le règlement intérieur qu'il juge nécessaire
à l'accomplissement de ses fonctions, sous réserve des dispositions des
présents Statuts, auxquelles ce règlement doit être conforme.

d Le Groupe n'est pas habilité et ne peut être considéré comme
autorisé par ses membres à contracter des engagements en dehors du cadre des
présents Statuts ou du règlement intérieur.

7. Le Groupe a son siège en un lieu choisi par lui sur le territoire d'un
Etat membre, à moins qu'il n'en décide autrement. Il négocie avec le
gouvernement du pays hôte un accord de siège, conclu aussitôt que possible
après l'entrée en vigueur des présents Statuts.

Prise de décisions

8. & L'autorité suprême du Groupe créé par les présents Statuts est son
Assemblée générale.

h Le Groupe, le Comité permanent visé au paragraphe 9 et les comités
et organes subsidiaires qui pourraient être constitués prennent leurs
décisions par consensus, sans les mettre aux voix, sauf celles dont les
présents Statuts ou le règlement intérieur spécifient qu'elles sont prises à
une majorité déterminée des voix.

Chaque Etat membre dispose d'une voix.
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(k) The Standing Committee shall undertace such tasks as may be assigned
ta it by the Croup and shall report ta the Group on completion, or on the
progress, of its work.

Coninittees and subsidiary bodies

10. The Croup niay establish conunittees or other subsidiary bodies, in
addition to the Standing Corruittee, on such termes and conditions as it May
determine.

11. (a) The Croup shall have a Secretariat consisting of a Secretary-General
and such staff as may be required.

(]k) The Secretary-General shall be the chief administrative off icer of
the Croup and shall be responsible ta it for the administration and operation
of these ternms of reference in accordance vith the decisions of the Croup.

Co-operation vith others

12. (&) The Croup may make arrangements for consultations or co-operation
with the United Nations, its organs or specialized agencies, and with other
intergovernmental institutions, as appropriate.

<)The Croup may also make arrangements as it considers appropriate for
maintaining contact with interested non-participating Covernments, with other
international non-governimental organizations, or with private sector
institutions, as appropriate.

()Observera inay be invited ta attend meetings of the Croup or its
subsidiary bodies on such termes and conditions as the Croup or those bodies
may decide.

Relationship with the Common Fund

13. The Croup may apply ta be designated as an International Conmnodity
Body (ICE) under article 7 (9) of the Agreement establishing the Conimon Fund
for Conunodities, for the purpose of sponsoring, in accordance with the
provisions of these ternis of reference, projects on copper ta be f inanced by
the Fund through its Second Account. Decisions on the sponsoring of such
projects shahl nornially be talcen by conse 'nsus. If consensus can not be
reached, decisions shall be talcen by a two-thirds majority vote. The Croup
shahl not incur any f inancial obligations in respect of such projeots; nor
shall it act as executing agency for any such project.

Lgal staua

14. (IL) The Croup shaîl have legal personality. It shall, in particular,
but subject ta, paragraph 6 (h) above, have the capacity ta enter into
contracta, ta acquire and ta dispose of movable and immovable property, and ta
institute legal proceedings.
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Comité permanent

9. a Le Groupe crée un Comité permanent, qui se compose des membres du
Groupe ayant exprimé le souhait de prendre part à ses travaux.

h Le Comité permanent s'acquitte des tâches que le Groupe peut lui
confier et rend compte au Groupe des résultats ou des progrès de ses travaux.

Comités et organes subsidiaires

10. Le Groupe peut créer des comités ou d'autres organes subsidiaires, en
plus du Comité permanent, aux conditions et selon les modalités arrêtées
par lui.

Secrétariat

11. A Le Groupe dispose d'un secrétariat composé d'un Secrétaire général
et du personnel requis.

h Le Secrétaire général est le plus haut fonctionnaire du Groupe et il
est responsable devant lui de la mise en oeuvre et de l'application des
dispositions des présents Statuts conformément aux décisions du Groupe.

Coopération avec des tiers

12. a Le Groupe peut prendre des dispositions pour tenir des consultations
ou collaborer avec l'Organisation des Nations Unies, ses organes ou les
institutions spécialisées et avec d'autres organismes intergouvernementaux, en
tant que de besoin.

h Le Groupe peut aussi prendre les dispositions qu'il juge appropriées
pour établir des relations avec les gouvernements non participants intéressés,
avec d'autres organisations internationales non gouvernementales ou avec des
organismes du secteur privé, en tant que de besoin.

Q Des observateurs peuvent être invités à assister aux réunions du
Groupe ou de ses organes subsidiaires aux conditions et selon les modalités
arrêtées par le Groupe ou lesdits organes.

Relations avec le Fonds commun

13. Le Groupe peut demander à être désigné comme organisme international de
produit, en vertu du paragraphe 9 de l'article 7 de l'Accord portant création
du Fonds commun pour les produits de base, aux fins de parrainer, conformément
aux dispositions des présents Statuts, des projets concernant le cuivre qui
seront financés par le deuxième compte du Fonds commun. Les décisions
concernant le parrainage de tels projets sont normalement prises par
consensus. S'il n'est pas possible de parvenir à un consensus, elles sont
prises à la majorité des deux tiers des voix. Le Groupe ne doit contracter
aucune obligation financière pour ces projets, ni agir en qualité d'agent
d'exécution pour l'un quelconque d'entre eux.
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(D) The status of the Croup ini the territory of the host Covernment
shall be governed by a Beadquarters Agreement between the hast Government and
the Group.

Budget contributions

15. (a) Each member shall contribute ta an annual budget which shall be
approved by the Group in accordance with the provisions of the rules of
procedure. For the purpose of assessing the contributions of members,
50 per cent of the budget shall be apportioned equally among them; 25 per cent
shall be apportioned among member States in proportion to their shares in the
total exporte and importa of member States of copper ores and concentrates,
measured in copper metal content, and unrefined and refined copper; and the
remaining 25 per cent shall be apportioned among member States iii proportion
ta their shares in a total which shall consist of the mine production or
refined consumption of copper of each member State, whichever is the higher.
The calculation of these shares shall be based on the latest three calendar
years for vhich statistics are available.

(11) The Group shall determine the contribution of each member for each
f inancial year in a currency to be decided by the Group and in accordance with
the provisions for contributions specified in the rules of procedure. The
payaient of the contribution by each member shall be made ini accordance vith
its constitutional procedures.

(.0 In addition ta the budget contributions, the Croup may accept
donations f rom external sources.

Statistics and information

16. Ca) The Croup shall collect, collate and malce available to members such
statistical information on production, trade, stocks and consumption of
copper, including consumption by specific markets and end-use industries, as
it deema appropriate for the effective operation of these terme of reference,
as well as the information referred to in subparagraph b below.

(h) The Croup shall malce such arrangements as it considers*appropriate
by which information may be exchanged with interested non-partici'pating
Govermente and with appropriate non-governmental and intergaveramental
organizations in order to avoid duplication of work and to ensure the
availability of'recent, reliable and complete information on production,
consumption, stocks, international trade, internationally recognized published
prices of copper, teehnology, research and development activities relating ta
copper and other factors that influence the demand for and supply of'copper..

(.0 The Croup shall endeavour ta ensure that information made available
by it doae not prejudice the confidentîality of the operatians of Governments
or persoa or enterprises producing, processing, marketing or consuming capper.

Annual assessment and reports

17. Ca)ý The Croup shall undertake an annual assessment of the world copper
situation and related matters in the.light of information supplied by members
and supplemented by information f rom ail other relevant sources. The annual
assessment shahl include a review of anticipated copper production capacity
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Statut iuridique

14. a Le Groupe a la personnalité juridique. Il a en particulier, sous
réserve des dispositions de l'alinéa J du paragraphe 6 ci-dessus, la capacité
de conclure des contrats, d'acquérir et d'aliéner des biens meubles et
immeubles et d'ester en justice.

h Le statut du Groupe sur le territoire du pays hôte sera régi par un
accord de siège conclu entre le gouvernement du pays hôte et le Groupe.

Contributions by'dgétaires

15. a Chaque membre contribue à un budget annuel qui est approuvé par
le Groupe conformément aux dispositions du règlement intérieur. Aux fins du
calcul des contributions des membres, 50 % du budget sont répartis entre eux
à parts égales; 25 % le sont entre les Etats membres à proportion de la part
de chacun dans leurs exportations et leurs importations totales de minerais et
concentrés de cuivre, mesurées d'après la teneur en cuivre métallique, et de
cuivre non affiné et affiné; et les 25 % restants, à proportion de la part de
chaque Etat membre dans un total constitué par les quantités de cuivre
extraites ou les quantités de cuivre affiné consommées par chaque Etat membre,
le chiffre retenu étant le plus élevé des deux en chaque cas. Ces parts sont
calculées sur les trois dernières années civiles pour lesquelles des
statistiques sont disponibles.

h Le Groupe détermine la contribution de chaque membre pour chaque
exercice financier dans la monnaie qu'il a retenue à cette fin et conformément
aux dispositions du règlement intérieur relatives aux contributions. Chaque
membre s'acquitte de sa contribution suivant ses procédures constitutionnelles.

Z En sus des contributions budgétaires, le Groupe peut accepter des
dons de sources extérieures.

Statistiques et information

16. a Le Groupe recueille, collige et communique aux membres les données
statistiques sur la production, le commerce, les stocks et la consommation de
cuivre, y compris la consommation par marché et par branche d'utilisation
finale, qu'il juge nécessaires à la bonne application des présents Statuts,
ainsi que les renseignements visés à l'alinéa h ci-dessous.

D Le Groupe prend les dispositions qu'il juge nécessaires pour
permettre l'échange de renseignements avec les gouvernements non participants
intéressés et avec les organisations non gouvernementales et organismes
intergouvernementaux appropriés, afin d'éviter le chevauchement des travaux et
de pouvoir obtenir des données récentes, fiables et complètes sur la
production, la consommation, les stocks, le commerce international et les prix
publiés et internationalement reconnus du cuivre, sur la technologie et les
activités de recherche-développement concernant le cuivre, ainsi que sur
d'autres facteurs qui influencent la demande et l'offre du cuivre.

g Le Groupe s'efforce de veiller à ce que les renseignements qu'il
publie ne portent pas atteinte au caractère confidentiel des opérations des
gouvernements ou des activités de personnes ou d'entreprises qui produisent,
traitent, commercialisent ou consomment du cuivre.
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for future years and an outlook for copper production, consumption and trade
for the foliowing caiendar year, for the purpose of assisting members in their
individuai assesaments of the evolution of the international copper economy.

()The Group shall prepare a report incorporating the resuits of the
annuei assessment and distribute it to merabers. If the Group deenis it
appropriate, this report, as weil as other reports and studies distributed to
members, may be made availabie to other interested parties in accordance with
the rules of procedure.

Market development

18. (a) The Croup shall hoid discussions among members and between members
and third parties, such as copper research and market development
organizations, on ways and means of increasing the demand and deveioping the
market for copper. Within this framework the studies dons by the Croup in
support of market development viii be disseminated to copper deveiopment
organizations for their use in preparing market deveiopment project proposais
to be submitted to the Croup for consideration. Execution of these projects
wili be undertaken by market deveiopment organizations. The Group may select
and sponsor projects to be f inanced by the Conmmon Fund through its Second
Account.

(b) The Croup shall offer to facilitate co-ordination between market
deveiopment organizations and support the extension of market deveiopment
activities.

Studies

19. (&) The Croup shall undertake or make appropriate arrangements to
undertake ad ho studies related to the international copper economy as may be
agreed by the Croup.

(h) The studies may contain general recommendations or suggestions to
the Croup but such recommnandations or suggestions shall not derogate f rom the
right of every member to manage aul aspects of its domestic copper economy and
shahl be vithout prejudice to the competence of other international
organizations in matters faiiing vithin their jurisdiction.

Obligations of members

20. Nembers shahl use their best endeavours to co-operate and to promote the
attainment of the objective of the Croup, in particular by providing the data
referred to in paragraph 16 (a).

Amftndmemi

21. These ternis of reference may be amended only by consensus of the Group.

Entry into force

22. (a) These ternis of reference shahl enter into force definitively when
States together accounting for at ieast 80 per cent of trade in copper, as set
out in the annex to these ternis of reference, have notified the
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Evaluation annuelle et rapports

17. a Chaque année, le Groupe procède à une évaluation de la situation
mondiale dans le secteur du cuivre et des questions connexes, compte tenu de
renseignements fournis par les membres et d'informations complémentaires
provenant de toutes autres sources appropriées. Cette évaluation annuelle
comprend un examen de la capacité de production du cuivre qui est escomptée
pour les années futures et une étude des perspectives en ce qui concerne la
production, la consommation et le commerce de cuivre pour l'année civile
suivante, en vue d'aider les membres à apprécier chacun de leur côté
l'évolution de l'économie internationale du cuivre.

b Le Groupe établit un rapport rendant compte des résultats de
l'évaluation annuelle et le distribue aux membres. Si le Groupe le juge
approprié, ce rapport ainsi que les autres rapports et études distribués aux
membres peuvent être mis à la disposition d'autres parties intéressées
conformément au règlement intérieur.

Développement du marché

18. a Le Groupe organise des discussions entre les membres et entre les
membres et des tiers, tels que les organismes de recherche sur le cuivre et de
développement du marché, concernant les moyens d'accroître la demande de
cuivre et de développer le marché du cuivre. A l'intérieur de ce cadre, les
études effectuées par le Groupe en faveur du développement du marché sont
diffusées auprès des organismes compétents pour qu'ils puissent s'en servir
pour établir des propositions de projets relatifs au développement du marché
devant être soumises au Groupe pour examen. L'exécution des projets incombe
aux organismes de développement du marché. Le Groupe peut sélectionner et
parrainer des projets destinés à être financés par l'intermédiaire du deuxième
compte du Fonds commun.

k Le Groupe s'emploie à faciliter la coordination entre les organismes
de développement du marché et à appuyer l'extension des activités de
développement du marché.

Etudes

19. a Le Groupe établit ou fait établir les études spéciales qu'il peut
juger appropriées au sujet de l'économie internationale du cuivre.

k Les études en question peuvent contenir des recommandations
générales ou des suggestions adressées au Groupe, mais ces recommandations
ou suggestions ne doivent pas porter atteinte au droit de chaque membre de
gérer tous les aspects de son secteur national du cuivre et doivent être
faites sans préjudice de la compétence d'autres organisations internationales
dans les domaines relevant de leur mandat.

Obligations des membres

20. Les membres s'emploient de .leur mieux à coopérer entre eux et
à promouvoir la réalisation des ol4jectifs du Groupe, notamment en communiquant
les données visées à l'alinéa a du paragraphe 16.
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Secretary-General of the United Nations (hereinafter referred ta as "the
depasitary") pursuant to subparagraph (jc) below of their definitive acceptance
of these ternis of reference.

(k) These ternis of reference shall enter into force provisionally when
States together accounting for at least 60 per cent of trade in copper, as set
out in the annex to these ternis of reference, have notified the depositary
pursuant ta aubparagraph Z below of their provisional or definitive acceptance
of these ternis of reference.

(jc) Axiy State or any intergovernniental organization referred ta in
paragraph-5 which desires ta become a member of the Croup shall notify the
depositary that it accepta these ternis of reference either provisionally,
pendîng the conclusion of its internai procedures, or definitively. Any State
or intergovernmiental organisation which has natif ied its provisional
acceptance of these ternis of reference shall endeavaur ta complete its
procedures within 36 months of the date af entry inta for-ce of these ternis of
reference or the date of its notification of provisianal acceptance, vhichever
is the later, and shall natify the -depositary accordingly. Where a State or
intergovernmental organization is not able ta complete its procedures vithin
the tume-limit referred ta above, the Group niay grant an extension af tume ta
the State or intergovernmental organisation concerned.

(,d) If the requirenients for entry into force of these ternis of reference
have not been met on 30 June 1990, the depasitary shall invite those States
and intergovernmental organizat ions that have natif ied their provisianal or
definitive acceptance of these ternis of reference-ta decide whether or nat ta
put these ternis of reference into force provisionally or definitively among
theniselves.

(n) When these termes of reference enter into force, the depositary shall
convene an inaugural meeting of the Graup as soon as possible thereafter.
MNesbers shall be notified at least one nionth, where possible, prior ta that
meeting.

Withdrawal

23. (a) A member may withdraw frani the Graup at any tume by giving written
notice of vithdrawal ta the depositary and ta the Secretary-General af the
Croup.

(h) Withdrawal shall be vithout prejudice ta any f inancial obligations
already incurred by the withdrawing member and shaîl not entitle it ta any
rebate of its contribution for the year in which the withdrawal occurs.

(c) Withdrawal shahl become effective 60 days after the notice is
received by the depositary.

(d) The Secretary-General of the Croup shaîl promptly notify each member
of any notification received under this paragraph.
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Amendement

21. Les présents Statuts ne pourront être modifiés que par consensus
du Groupe.

Entrée en vigueur

22. M Les présents Statuts entreront en vigueur à titre définitif lorsque
des Etats représentant ensemble 80 % au moins du commerce du cuivre, ainsi
qu'il est indiqué dans l'annexe aux présents Statuts, auront notifié au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies (ci-après dénommé
"le dépositaire"), conformément aux dispositions de l'alinéa C ci-dessous,
leur acceptation définitive des présents Statuts.

b Les présents Statuts entreront en vigueur à titre provisoire lorsque
des Etats représentant ensemble 60 % au moins du commerce du cuivre, ainsi
qu'il est indiqué dans l'annexe aux présents Statuts, auront notifié au
dépositaire, conformément aux dispositions de l'alinéa ç ci-dessous,
leur acceptation provisoire ou définitive des présents Statuts.

Q Tout Etat ou organisme intergouvernemental visé au paragraphe 5 qui
désire devenir membre du Groupe notifie au dépositaire son acceptation des
présents Statuts, soit à titre provisoire, en attendant l'aboutissement de ses
procédures internes, soit à titre définitif. Tout Etat ou organisme
intergouvernemental qui a notifié son acceptation provisoire des présents
Statuts s'efforce de mener ses procédures à terme dans les 36 mois suivant
la date d'entrée en vigueur desdits Statuts, ou la date de sa notification,
si elle est postérieure, et en fait notification au dépositaire. Si un Etat ou
un organisme intergouvernemental n'est pas en mesure de mener à bien ses
procédures dans le délai susmentionné, le Groupe peut lui accorder une
prorogation dudit délai.

4 Si les conditions d'entrée en vigueur des présents Statuts n'ont pas
été remplies au 30 juin 1990, le dépositaire invite les Etats et les
organismes intergouvernementaux qui ont notifié leur acceptation provisoire ou
définitive des présents Statuts à décider de les mettre en vigueur ou non
entre eux à titre provisoire ou définitif.

j Lors de l'entrée en vigueur des présents Statuts, le dépositaire
convoque une réunion inaugurale du Groupe à une date aussi rapprochée que
possible. Les membres en sont avisés au moins un mois, si possible, à l'avance.

Retrait

23. ja Un membre peut se retirer du Groupe à tout moment en notifiant son
retrait par écrit au dépositaire et au Secrétaire général du Groupe.

h Le retrait se fait sans préjudice de tout engagement financier déjà
pris par le membre qui se retire et ne lui donne aucun droit à une réduction
de sa contribution pour l'année où a lieu le retrait.

r. Le retrait prend effet 60 jours après que le dépositaire en a reçu
notification.

4 Le Secrétaire général du Groupe nforme rapidement chaque membre de
toute notification reçue en vertu du présent paragraphe.
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Terminain

24. <a&) The Croup may at any time decide by a two-tld.rds majority vote of
member States ta terminate these terms of reference. Such termination shal.
take effect on such date as the Croup shall decide.

(h) Nothwithstanding the termination of these terms of reference, the
Croup shall continue in beîng for as long as it is necessary to carry out its
liquidation, including the settiement of accounts.

Reservations

25. No reservations may be made to any of the provisions of these terms of
reference.
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Extinction

24. a Le Groupe peut décider à tout moment, par un vote à la majorité des
deux tiers des Etats membres, de mettre fin aux présents Statuts. Cette
décision prend effet à la date fixée par le Groupe.

b En dépit de l'extinction des présents Statuts, le Groupe sera
maintenu le temps nécessaire pour assurer sa liquidation, y compris
l'apurement des comptes.

Réserves

25. Aucune réserve ne peut être apportée à une disposition quelconque
des présents Statuts.
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Annex

TRADE IN COPPER £/

Countr Exports Importa ioaLtrade Share
- - - (thousand tonnes) - - - (per cent)

- ---- ------------------------ -- ------------------
Australia 150.7 . 150.7 1.41
Austria 24.2 13.3 37.5 0.35
Belgium-Luxembourg 222.6 430.9 653.5 6.12
Bolivia 1.0 . 1.0- 0.01
Brazil 2.3 153.8 156.1 1.46
Bulgaria 1.0 2.0 3.0 0.03
Canada 635.1 78.7 713.8 6.69
Chile 1 308.0 . 1 308.0 12.26
China 7.0 358.9 365.9 3.43
Cuba 2.7 6.5 9.2 0.09
Denmark 2.5 1.8 4.3 0.04
Finland 21.9 54.5 76.4 0.72
France 15.1 358.7 373.8 3.50
German Democratic Republic 13.5 62.5 76.0 0.71
Germany, Federal Republic of 70.7 713.0 783.7 7.34
Greece . 23.7 23.7 0.22
Hungary - 34.0 34.0 0.32
India . 64.6 64.6 0.61
Indonesia 90.4 17.4 107.8 1.01
Iran (Islamic Republic of) 41.7 • 41.7 0.39
Ireland 0.9 0.2 1.1 0.01
Italy 13.1 355.7 368.8 3.46
Japan 55.4 1 217.1 1 272.5 11,92
Madagascar
Mexico 122.0 5.0 127.0 1.19
Netherlands 7.6 23.1 30.7 0.29
Norway 53.5 12.0 65.5 0.61
Panama 0
Papua New Guinea 171.5 171.5 1.61
Peru 343.4 . 343.4 3.22
Philippines 217.1 . 217.1 2.03
Poland 177.1 18.4 195.5 1.83
Portugal 3.1 16.7 19.8 0.19
Republic of Korea 4.2 177.9 182.1 1.71
Spain 86.4 97.0 183.4 1.72
Sweden 81.6 81.9 163.5 1.53
Thailand . 17.6 17.6 0.16
Turkey 46.3 46.3 0.43
Union of Soviet Socialist

Republics 103.3 23.6 126.9 1.19
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Annexe

COMIMERCE DU CUIVRE a/

Expor- Impo- Co=erce
tations tations total

(En milliers de tonnes)

Allemagne, République fédérale d'
Australie
Autriche
Belgique-Luxembourg
Bolivie
Brésil
Bulgarie
Canada
Chili
Chine
Cuba
Danemark
Espagne
Etats-Unis d'Amérique
Finlande
France
Grèce
Hongrie
Inde
Indonésie
Iran (République islamique d')
Irlande
Italie
Japon
Madagascar
Mexique
Norvège
Panama
Papouasie-Nouvelle-Guinée
Pays-Bas
Pérou
Philippines
Pologne
Portugal'
République de Corée
République démocratique allemande
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Suède
Thaïlande
Turquie
Union des Républiques socialistes

soviétiques'

70,7
150,7

24,2
222,6

1,0
2,3
1,0

635,1
1 308,0

7,0
2,7
2,5

86,4
187,9

21,9
15,1

90,4
41,7

0,9
13,1
55,4

122,0
53,5

171,5
7,6

343,4
217,1
177,1

3,1
4,2

13,5

32,1
81,6

103,3

713,0

13,3
430,9

153,8
2,0

78,7

358,9
6,5
1,8

97,0
529,1

54,5
358,7

23,7
34,0
64,6
17,4

0,2
355,7

1 217,1

5,0
12,0

23,1

18,4
16,7

177,9
62,5

324,5
81,9
17,6
46,3

23,6

783,7
150,7

37,5
653,5

1,0
156,1

3,0
713,8

1 308,0
365,9

9,2
4,3

183,4
717,0

76,4
373,8

23,7
34,0
64,6

107,8
41,7

1,1
368,8

1 272,5

127,0
65,5

171,5
30,7

343,4
217,1
195,5

19,8
182,1

76,0

356,6
163,5

17,6
46,3

(En pour-
centage)

7,34
1,41
0,35
6,12
0,01
1,46
0,03
6,69

12,26
3,43
0,09
0,04
1,72
6,72
0,72
3,50
0,22
0,32
0,61
1,01
0,39
0,01
3,46

11,92

1,19
0,61

1,61
0,29
3,22

.2,03
1,83
0,19
1,71
0,71

3,34
1,53
0,16
0,43

126,9 1,19
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Countr Exporte Importa Totaltrade Share
- - - (thousand tonnes) - - - (per cent

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland 32.1 324.5 356.6 3.34

United States of America 187.9 529.1 717.0 6.72

Yugoslavia 16.5 34.5 51.0 0.48

Zaire 508.4 . 508.4 4.76

Zambia 500.5 20.0 520.5 4.88

TOTAL 5 296.0 5 374.9 10 670.9 100.00

-- ------------ ------------- -- - - - - - -

£/ Annual average for the period 1984-1986 of importa and exporta of ores

and concentrates, measured in copper metal content, and unrefined and refined

copper for countries which participated in the United 
Nations Conference on

Copper, 1988.
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Annexe (suite)

Expor- Impor- Commerce Part
tations tations total (En pour-

centage)
(En milliers de tonnes)

Yougoslavie 16,5 34,5 51,0 0,48

Zaïre 508,4 - 508,4 4,76

Zambie 500,5 20,0 520,5 4,88

Total 5 296,0 5 374,9 10 670,9 100,0

A/ Moyenne annuelle pour la période 1984-1986 des importations et des

exportations de minerais et de concentrés, mesurées d'après la teneur en

cuivre métallique, et de cuivre affiné et non affiné pour les pays qui ont

participé à la Conférence des Nations Unies sur le cuivre, 1988.
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